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Navodila za uporabo Me100 batni inhalator

Pred uporabo aparata ME100 pozorno preberite navodila in opozorila v priročniku in jih 
vedno imejte na razpolago.
Batni inhalator je eden od najučinkovitejših instrumentov za zdravljenje težav z dihanjem. S pomočjo 
batnih inhalatorjev se zdravilo razbije na zelo drobne µm delce. Aparat pa se lahko uporablja z večino 
predpisanih zdravil, kar povečuje učinkovitost zdravljenja. Zaradi zelo kvalitetne izdelave ter vrhunskih 
karakteristik lahko aparat smatramo kot profesionalen. Je zelo preprost za uporabo in zaradi tega idealen 
za uporabo na domu. Zanesljiva, robustna izdelava brez uporabe maziv je narejena v skladu z evropskimi 
standardi, ki veljajo na področju izdelave in varnost Elektro medicinskih aparatov (standard EN60601-1, 
EN13544-1).

Opozorila
• Aparat se lahko uporablja samo za terapije. Vsaka druga uporaba je neprimerna in nevarna. 

Proizvajalec ni odgovoren za kakršno koli škodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe. 
• Naprava se ne sme uporabljati z anestetiki, ki so vnetljivi, zmešani z zrakom, kisikom ali dušikovim 

oksidom. 
• Elektromagnetne motnje, ki jih povzročajo televizija, radio, itd, bi lahko vplivala na delovanje 

naprave. Če se to zgodi, ga prestavite na mesto kjer interferenca izgine ali pa priključite v drugo 
vtičnico. 

• Pri uporabi inhalatorja ne uporabljajte podaljška ali adapterjev, med uporabo mora biti električni 
kabel popolnoma odvit, da bi se izognili nevarnosti pregrevanja. Električni kabel naj je napeljan 
mimo vročih površin. Nikoli ne prijemajte ročaj aparata, vtiča električnega kabla z mokrimi rokami in 
nikoli ne uporabljajte izdelka, medtem ko se tuširate ali umivate. 

• Po uporabi inhalator vedno izključite iz omrežja. 
• Aparat nikoli ne sme priti v stik z vodo. Če se to zgodi, ga takoj izključite iz omrežja. Aparata se ne 

poskušajte dotakniti dokler ni izključen. Ko aparat vzamete iz vode ga ne uporabljajte ampak se 
obrnite na pooblaščenega zastopnika. 

• Ob morebitnih težavah pokličite pooblaščenega zastopnika. 
• Poskrbite, da bo aparat izven dosega otrok. 

Otroci in invalidi lahko uporabljajo napravo samo v navzočnosti odrasle osebe, ki je 
natančno prebrala navodila za uporabo. Aparat s priključki naj se shranjuje izven dosega 
otrok, mlajših od 3 let, ker vsebuje majhne dele, ki bi jih lahko pogoltnili. 

• Inhalator ME100 namenjen domači uporabi, zato ga je potrebno uporabljati natančno 
tako, kot je napisano v navodilih za uporabo. Uporabnik mora skrbno prebrati in 
razumeti navodila za uporabo in vzdrževanje preden aparat začne uporabljati. V primeru 
nejasnosti oziroma za dodatne informacije se obrnite na pooblaščenega zastopnika.
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Pripravite inhalator Me100 za uporabo
• Poskrbite, da je aparat z dodatki pred začetkom uporabe popolnoma čist. 
• Aparat postavite na primerno ravno površino (npr. miza), ki ima enostaven dostop do vtičnice. 
• Vzemite priključke inhalatorja iz plastične vrečke. 
• Odvijte električni kabel, pred tem pa prerežite plastično vrvico, ki ga ovija. Odvit električni kabel 

priključite v vtičnico, ki je nameščena na zadnjem delu aparata. 
• Vzemite plastično povezovalno cev in jo na eni strani pritrdite na odprtino za odvod zraka nameščeno 

na inhalatorju na drugi strani pa jo pritrdite na ampulo za razprševanje. 
• Odvijte zgornji del (pokrov) ampule za razprševanje z vrtenjem v nasprotni smeri urinega kazalca. 
• Vlijte zdravilo v komoro ampule za razprševanje. 
• Ponovno namestite zgornji del (pokrov) ampule za razprševanje ter ga zatisnite z vrtenjem v smeri 

urinega kazalca. 
• Izberite željen priključek; masko ali ustnik in ga namestite na pokrov ampule za razprševaje. 
Inhalator je sedaj pripravljen za uporabo! 
Inhalacijska terapija 
• Priključite električni kabel inhalatorja v vtičnico z omrežno napetostjo. 
• Pritisnite stikalo inhalatorja v položaj ‘1’. 
• Začnite z inhalacijsko terapijo in jo izvajajte tako dolgo dokler lahko vidite, da iz ampule za 

razprševanje še izhaja vidna ‘megla’ zdravila. 
• Opozorilo: prisotnost majhne količine (okoli 0, 4 ml) zdravila v komori ampule za razprševanje ob 

koncu vsakega zdravljenja je popolnoma normalno. Tega ostanka zdravila ni mogoče razpršiti. 

Zaključek inhalacijske terapije 
• Izklopite inhalator s pritiskom na stikalo v položaj ‘0’. 
• Izključite aparat iz omrežne napetosti. 
• Potegnite električni kabel iz inhalatorja in ga primerno zložite. 
• Odstranite izbran priključek iz pokrova ampule za razprševanje. 
• Odstranite plastično povezovalno cev iz inhalatorja in ampule za razprševanje. 
• Očistite priključke ter ampulo za razprševanje skladno z navodili navedenimi v poglavju navodila za 

čiščenje. 

Standardna oprema in dodatki
1. Maska za odrasle 
2. Otroška maska
3. Ustnik 
4. Plastična povezovalna cev 
5. Zračni � ltri
6. Ampula za razprševanje zdravila

Čiščenje in razkuževanje 
Umijte roke tudi pred začetkom čiščenja in razkuževanje opreme. Ne umivajte aparata pod tekočo vodo 
in ga ne namakajte. Če le ta potrebuje mokro čiščenje navlažite krpo z vodo ter milim detergentom in 
obrišite aparat. Aparat ni zaščiten proti vdoru tekočine v notranjost. 
Menjava zračnega � ltra: Dvignite pokrov � ltra. Odstranite star � lter in ga nadomestite z novim. 

Tehnične težave, vzroki zanje in načini odpravljanja 
1.  Inhalator se ne vklopi: 

• Preverite ali je vtikač električnega kabla dobro vtaknjen v vtičnico. 
• Preverite ali je stikalo inhalatorja vklopljeno v poziciji ‘1’. 

2.  Inhalator je prižgan vendar ne razpršuje zdravila: 
• Preverite ali je ampula za zdravilo kompletno in pravilno sestavljena. 
• Preverite, da plastična povezovalna cev ni zmečkana ali upognjena. 
• Preverite,da je vstop zraka neoviran in, da je zračni � lter čist. V primeru, da je umazan ga 

nadomestite z novim. 
• Preverite ali je v ampuli za razprševanje zadostna količina zdravila. 

3. Inhalator ne deluje: 
•  Termo zaščitni senzor na motorju se je izklopil iz sledečih razlogov:

• Inhalator je deloval zunaj predpisanih meja navedenih v navodilih za uporabo. 
• Inhalator je bil uporabljen v bližini vira toplote ali v prostorih s temperaturo nad 40 ° C.

 Pustite, da se ohladi za vsaj eno uro in ga nato spet vklopite. 
Če naprava po pregledu zgoraj navedenih potencialnih vzrokov še vedno ne deluje pravilno, se obrnite na 
pooblaščenega zastopnika.

Tehnične speci� kacije inhalatorja Me100
• Električni batni kompresor s termo zaščitnim senzorjem 
•       Naprava II izolacijskega razreda 
•       Tip B 
•       Pomembno – preverite v navodilih 
•       Izmenični tok 
•       Ne uporabljajte naprave, med kopanjem ali tuširanjem 
• Tehnični podatki:

• Električna napetost (230V 50Hz 150 VA)
• Varovalka (T 2,5A – 250V) 
• Delovni tlak: 1, 0 – 1, 3 bar 
• Maksimalni tlak: približno 3,0 bar 
• Delovni zračni pretok: 6,5l/min 
• Hrup: manj kot 57 db/m
• Hitrost inhalacije: 0,50 ml/min 
• Velikost delcev MMAD: 4,89µm 
• Mere aparata: 210 x 145 x 110mm
• Teža: 1,27 kg 
• Ciklična uporaba: 30/30min. ON/OFF 
• Profesionalni zračni � lter: 50/70 mikronov
• Razred tveganja: IIa 

• Delovni pogoji: 
Temperatura: min 10°C; max 40°C, vlažnost zraka; min 10%; max 95% 

• Pogoji skladiščenja: 
Temperatura: : min -25°C; max 70°C, vlažnost zraka: min 10%; max 95% 

• Atmosferski tlak delovanje / shranjevanje: 
Min 960 hPa; max 1060 hPa. 

              Recikliranje (DIR. 2002/96/CE – RAEE) 
Nalepka, ki je nalepljena na dnu inhalatorja nas opozarja, da inhalator spada med električne in elektronske 
naprave. Zaradi tega ob koncu življenjske dobe ne sme biti odvržen med ostale odpadke, temveč jih je 
potrebno odložiti v za to namenjene zbirne centre v vaši regiji ali območju. V kolikor pa to ni mogoče pa 
se odslužen aparat vrne pooblaščenem zastopniku. Postopek ločenega zbiranja električnih in elektronskih 
naprav se izvaja skladno z EU direktivo 2002/96/CE – RAEE. 
Opozorilo! Nepravilno odlaganje električne in elektronske opreme je lahko sankcionirano.

Garancija
Garancijo urejajo veljavni predpisi iz ustreznega področja. Z garancijo krijemo napake v materialu 
in v izdelavi. Garancija ne velja za kable in baterije. Garancija velja v primeru, da aparata ne odpirate 
ali namenoma poškodujete. Pri uveljavljanju garancije morate imeti izvirnik računa. Za reklamacije se 
obrnite na prodajalca.Za vprašanja in pojasnila se obrnite na servisno službo www.medikoel.com . Ob 
ustrezni predložitvi zahtevanih dokumentov, se aparat nadomesti s podobnim. MEDIKOEL ne odgovarja za 
poškodbe, do katerih pride zaradi zunanjih vzrokov. 

Navodila 
Navodila so načrtovana in oblikovana v skladu z najnovejšimi standardi na področju medicinskih 
pripomočkov (razred IIa -MDD 93/42/EGS). 

Varnostna opozorila 
• Priporoča se, da aparat uporablja na enkrat samo en uporabnik. 
• Inhalator se lahko uporablja samo za izvajanje inhalacijske terapije, ki je skladna z veljavnimi 

standardi, in katere uporaba je navedeno v navodilih za uporabo. 
• Naprava ni primerna za prezračevanje pljuč in anestezijo. 
• Naprava se sme uporabljati le z originalno opremo -priključki, ki so navedeni v teh navodilih. 
• Informacije v povezavi kako se inhalator pravilno uporablja so prikazane v teh navodilih za uporabo 

pripomočka. Pri uporabi inhalatorja vedno upoštevajte navodila in opozorila o varnosti, ki so 
navedena v navodilih. 

• Inhalator in priključki naj se uporabljajo skladno z navodili osebnega zdravnika. 
• Uporabljajte samo zdravila, ki vam jih je predpisal osebni zdravnik. 
• Ne uporabljajte inhalatorja za nič drugega razen za izvajanje inhalacijske terapije. Proizvajalec ne 

odgovarja za neprimerno uporabo naprave. 
• Inhalator in priključki ob nakupu niso sterilni. Vedno izvajajte čiščenja ali sterilizacijo, pred in po 

vsakem končani terapiji. Med uporabo inhalatorja sledite predpisanim varnostnim in higienskim 
ukrepom (umijte si roke in očistite aparat ter priključke, kakor je navedeno v poglavju ‘navodila za 
čiščenje’). 

• Inhalator je sestavljen iz nekaterih manjših sestavnih delov, ki jih je lahko odstraniti in možno 
pogoltniti. Uporaba naprave pri otrocih ali invalidih zahteva prisotnost odrasle osebe, ki je temeljito 
prebrala navodila za uporabo. Ne puščajte naprave na mestih, ki so dosegljivi otrokom oziroma 
invalidom. 

• Inhalator vedno hranite na suhem in čistem mestu daleč od svetlobnih, toplotnih in vremenskih 
vplivov. 

• Zavrzite napravo, kot je določeno z veljavnimi standardi napisanimi v navodilih. 
• V primeru bolezni in mikrobiološkega onesnaženja je priporočljivo, da inhalator in priključke 

uporablja samo eden uporabnik.

Kako pripraviti inhalator
Prosimo preberite si poglavje’ Pripravite inhalator ME100 za uporabo’ . 
Pomembno: nikoli ne izvajajte inhalacijske terapije, ko je inhalator nagnjen pod kotom, ki je 
večji od 60° ali, ko je inhalator v navpičnem položaju. 

Navodila za čiščenje 
Po vsaki terapiji pazljivo očistite vsak priključek inhalatorja. Posebej bodite pazljivi na ostanke zdravila 
v ampuli za razprševanje in na druge morebitne nečistoče. Pri čiščenju priključkov se držite navodil, ki 
so napisane spodaj, razen pri plastični pregibni cevi, ki naj bi se v primeru nečistoč ali v primeru, da jo 
uporablja drug pacient zamenjala. 
Perite vsak priključek razen plastične pregibne cevi pod tekočo toplo vodo (temperature približno 60°C 
-140°F) v trajanju približno 5 minut. 

V kolikor nečistoča to zahteva se lahko pri pranju uporablja manjšo količino blagega detergenta, pri 
uporabi le tega pa se je potrebno držati navodil, ki so navedena na detergentu in jih določa proizvajalec. 
Pri izpiranju priključkov s tekočo vodo pazite, da so le ti temeljito oprani. Za tem priključke inhalatorja 
pustite, da se posušijo na zraku. Vsi priključki se lahko razkužujejo z dezinfekcijskimi sredstvi ( razen 
plastične pregibne cevi), skladno z navodili in omejitvami za doziranje, ki jih predpiše proizvajalec 
uporabljenega dezinfekcijskega sredstva. 
Vsi priključki inhalatorja so lahko parno sterilizirani (razen plastične pregibne cevi in mask) pri temperaturi 
121°C (20 minut) ali pri temperaturi 134°C (7 minut) po standardu EN554/ISO11134. Sterilizacijski paket 
mora biti v skladu s standardom EN868/ISO11607 in primeren za parno sterilizacijo. Po končani sterilizaciji 
pustite priključke inhalatorja, da se popolnoma ohladijo. Ne ponavljate cikla sterilizacije preden priključki 
niso popolnoma ohlajeni. 

Življenjska doba priključkov inhalatorja 
Priporočljivo je, da se po približno 100 – 200 opravljenih inhalacijskih terapijah komplet priključkov 
inhalatorja zamenja z novimi. Prav tako se priporoča, da se komplet zamenja po približno 20 opravljenih 
sterilizacijah. 

Skladiščenje in pogoji transporta 
• Temperatura: min -25°C; max 70°C 

Skladiščenje in pogoji transporta
• Vlaga: min 10%; max 95% 
• Delovni tlak: 1, 0 – 1, 3 bar 

Tehnični podatki
• Maksimalni tlak: približno 3,0 bar 
• Delovni zračni pretok: 6,5l/min 
• Hrup: manj kot 57 db/m 
• Hitrost inhalacije: 0,50 ml/min 
• Velikost delcev MMAD: 4,89µm 
• Minimalna kapaciteta ampule za razprševanje: 1ml 
• Maksimalna kapaciteta ampule za razprševanje : 10 ml

            Pred izvedbo inhalacijske terapije natančno preberite navodila za uporabo. 

Opcijski priključki 

Nosni aspirator Me126 – pripomoček za čiščenje otroškega noska 
Nosni aspirator Me126 je najnaprednejši pripomoček na tem področju saj omogoča klasično aspiracijo 
s pomočjo vdihavanja zraka skozi usta, ozirom najenostavnejšo aspiracijo s pomočjo priklopa priključka 
aspiratorja Me126 na sesalni vhod inhalatorja Me100. 

Zakaj je priporočljivo uporabljati nosni aspirator za dojenčke? 
Dojenčki do prvega leta starosti dihajo samo skozi nos in niso sposobni sami izpihati sluzi. Izločena sluz v 
nosku dojenčku otežuje dihanje. Z nosnim aspiratorjem Me126 lahko otroku pomagate odstranit sluz iz 
noska. Očiščene in prehodne nosnice omogočajo dojenčku miren spanec in lažje dojenje. 

Proizvajalec: Medikoel d.o.o., Jalnova cesta 2, 4240 Radovljica, Slovenija, www.medikoel.com 
Made in Slovenia CE0120 (Dir. 93/42/EEC) 

Instruction manuals Me100 piston nebulizer

Please carefully read the instructions and warnings given in this handbook before use, and 
always keep it with the nebulizer. 
The piston nebulizer is one of the most e� ective instruments for treating respiratory problems. The piston 
systems give very fast and � ne nebulization, and can be used with the majority of prescribed drugs, 
increasing the bene� ts of the treatment. Thanks to the top quality performance, it could be considered 
a professional instrument. It is easy to use and ideal for treatment in the home. Reliable, tough and 
lubricant free, it is made in conformity with European Standards in force regarding construction criteria 
and the safety of electro-medical appliances (Standard EN60601-1, EN13544-1). 

Important 
• The device must only be used for treatment. Any other use is improper and dangerous. The 

manufacturer is not responsible for any damage caused by improper use. 
• The device must not be used with anesthetics that are in� ammable mixed with air, oxygen or nitrous 

oxide. 
• Electromagnetic interference caused by the television, radio, etc., could a� ect the working of the 

apparatus, it this happens, try moving it until the interference disappears or, alternatively, plug into 
a di� erent socket. 

• Do not use extension leads or adapters; the electric lead must be completely unwound during use to 
avoid dangerous overheating. Keep the lead away from hot surfaces. Never handle the plug with wet 
hands and never use the product while you are having a bath or shower. 

• Always unplug the device after use. 
• It must not be placed in to the water; if this should happen unplug it immediately. Do not attempt to 

touch it until it has been unplugged. Do not use this device after removing it from the water (contact 
the retailer immediately). 

• Always contact the retailer for any repairs. 
• Keep all accessories out of the reach of children 
 Children and invalids must only use the device when supervised by an adult who has 

carefully read the instruction manuals. Keep the hand nebulizer out of reach of children 
under 3 years old, as it contains small parts that could be swallowed. 

• This is a medical instrument for home use, and must be used against medical prescription. 
It must be operated in full conformity with these instruction manuals. The patient must 
carefully read and understand the instruction for its use and maintenance. Contact the 
retailer for any further information that may be required.
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Prepare your Me100 nebulizer system for use 
• Ensure that the appliance and all accessories are completely clean. 
• Place the appliance on a level and secure surface (e.g. a table top) with easy access to an electrical 

socket. 
• Take the accessories out the plastic bag. 
• Unwind the power supply cord by cutting the plastic tie and plug it in to the socked located at the 

back side of device. 
• Take the � exible tubing and attach one end to the device’s air outlet and the other end to the 

bottom of the medication chamber. 
• Unscrew the upper section of the medication chamber by turning it anti-clockwise. 
• Put the medication to be nebulized into the chamber, measuring it according to the scale marked on 

the side of the chamber. 
• Replace the upper section -cover of the chamber, securing it by turning it clockwise. 
• Assemble the selected accessory: mask or mouthpiece on the upper section of the medication 

chamber. 
Your device is now ready for use. 

Aerosol therapy treatment 
• Plug your device into a socket of the correct voltage. 
• Press the switch of the device to position 1. 
• Start the treatment and carry on for as long as you can still see the ‘mist’ produced by the 

nebulization of the medication performed by the appliance. 
• Warning: The presence of a small amount (about 0, 4 ml) of medication in the chamber at the end 

of each treatment is absolutely normal. This amount called residue cannot be nebulized. 

End of each aerosol therapy treatment 
• Turn o�  the device by pressing its switch to position 0. 
• Unplug the appliance from the power socket. 
• Take the power cord out of the unit. 
• Detach the selected accessory from the medication chamber. 
• Detach the � exible tubing from both the medication chamber and the device air outlet. 
• Wipe the accessories and medication chamber clean according to the instructions written in 

instruction manuals for this unit. 

Standard accessory kit 
1. Adult face mask 
2. Child face mask
3. Mouth piece 
4. Flexible tubing 
5. Air � lter 
6. Medication chamber – nebulizer

Cleaning and disinfection 
Wash your hands well before beginning to clean and disinfect the accessories. Do not wash the device 
under the tap or soaking. If it needs cleaning just use a cloth damped with detergent (Not abrasive). 
Device with enclosure is not protected against the penetration of liquids. 
Changing the � lter: Lift up the � lter lid. Remove the old � lter and replace it with the new one. 

Microbe contamination 
If the presence of conditions carrying the risk of microbial infection and contamination, personal use of 
the accessories and nebulizer only is advised (always consult a doctor). 

Problems, causes and remedies 
1.  The device does not turn on: 

• Ensure the plug is well into the socket 
• Ensure the switch is in the on position (1). 

2.  The device is alight but does not nebulizer 
• Ensure that medicine chamber is completely assembled 
• Ensure that air connection tube is not squashed or bent. 
• Ensure that air suction � lter is not blocked or dirty. If necessary, replace with a new one. 
• Ensure that required drug is inside medication chamber 

3.  The device does not work 
•  The thermal protector has triggered for the following reasons: 

• The device has worked outside the operating limits given in this manual.
• The device has been used near to source of heat or in rooms with a temperature above 

40°C. Leave it cool down for at least one hour and then turn it back on. 
N.B. if the device still does not work correctly, contact the retailer. 

Technical speci� cation 
• Piston electro compressor with the thermal cut –out. 
•        Class II device 
•        Type B device 
•        Important – please check the operation instructions 
•        Alternating current 
•        Do not use the device while having a bath or shower 
• Nominal technical data:

• Voltage (230V 50Hz 150 VA) 
• Fuses (T 2,5A – 250V) 
• Working pressure: 1,0 – 1,3 bar 
• Maximum pressure 3, 0 bar approx.
• Operating � ow: 6,5l/min 
• Noise level: less than 57 db/m 
• Neb rate:0,50 ml/min 
• MMAD: 4,89µm 
• Dimensions: 210 x 145 x 110mm 
• Weight: 1,27 kg 
• Temporary use: 30/30min. ON/OFF 
• Professional suction � lter: 50/70 micron
• Class of risk: IIa 

• Working conditions: 
Temperature: min 10°C; max 40°C, Air humidity: min 10%; max 95% 

• Storage conditions: 
Temperature: min -25°C; max 70°C, Air humidity: min 10%: max 95% 

•  Atmospheric pressure for working/storage: 
 Min 960 hPa; max 1060 hPa. 

               Disposal procedure (DIR. 2002/96/CE – RAEE) 
The symbol at the bottom of the device indicates separate collec tion for electrical and electronic devices. 
At the end of life of the equipment it must not be collected with other waste. It must be disposed in 
a speci� c collection centers located in your region area or it must be returned to the distributor. This 
process of separate collection of electrical and electronic equipment is carried with a vision of saving our 
environment clean. 
Warning! Incorrect disposal of electrical and electronic equipment could lead to sanctions. 

Standardna oprema in dodatki / Standard accessory kit
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Garancijska izjava
Družba Medikoel, d.o.o. jamči, da bo aparat v roku dveh let od datuma nakupa 
deloval brezhibno.
V primeru napak ali okvar, ki niso posledica mehanskih poškodb, nepazljivega 
ravnanja, neupoštevanja navodil za uporabo, nepooblaščenega posega v 
notranjost naprave ali višje sile, bo proizvajalec aparat popravil na lastne 
stroške ali ga zamenjal z novim.
Garancija ne velja za potrošni material (elektrode, manšete, baterijski vložki,..).
Servis aparata je na sedežu podjetja Medikoel d.o.o.. Stroške dostave do servisa 
ter od servisa do uporabnika nosi uporabnik.
Ta garancijska izjava v ničemer ne spreminja pravic in obveznosti iz jamčenja za 
brezhibno delovanje stvari kot jih določa zakon.

Guarantee Statement
Company Medikoel guarantee you two-year of � awless product activity and 
complete free servise period from the day you purchase the product. 
The following failures caused by the users themselves are not included in the 
free service:
• Failures happening when you fall the device onto the ground during use or 

transport.
• Failures caused by improper use not according to the directions.
• Failures happening when you remove and re-assemble the product.
• Failures caused by repair conducted by companies other than our company 

or agents not authorized by our company.
Excluding these failures, the manufacturer will repair the product on his own 
expenses and replace it with another, if necessary.
Batteries, cu� s, electrodes and other similar material are not covered by the 
warranty.
Product service activity courses at the head o�  ce of Medikoel company. Postal 
expenses carry user himself.
This guarantee statement does not change law rights or obligations according 
to product guarantee.

Garancijski list / Guarantee Assurance

Aparat:
Product Name: 

Kupec:
Purchaser:

Datum nakupa:
Date of purchase:

Žig in podpis prodajalca:
Distributor`s signature and seal:

Prodajalec:
Distributor:

Model:

Medikoel d.o.o., Jalnova cesta 2, 4240 Radovljica, Slovenija 
Made in Slovenia CE0120 (Dir. 93/42/EEC) 
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Warranty 
The legal provisions in this respect apply. The warranty is limited to detective material and workmanship. 
Batteries and cable are not covered by the warranty. The warranty is only valid if the product has neither 
been opened nor subjected to violence or willful damage and it is returned with the original receipt. 
Contact your dealer if you have any complaints. For further information contact the customers service 
www.medikoel.com. In the event of warranty claims being demanded to be justi� ed, the customer 
concerned will be supplied with a replacement product. MEDIKOEL cannot be held liable for any 
consequential damage. 

Nebulizer instructions 
Designed and created in accordance with the latest standards in an Medical Device (Risk class IIa – MDD 
93/42/EEC) highly e�  cient in medical therapies administered by means of aerosol nebulization. 

Safety warnings 
• A single-patient use is recommended 
• The device should be use only with compressor nebulizers for aerosol therapy that comply with 

standards in force and whose use is indicated in the instruction manual 
• Device is not suitable for anesthesia and lung ventilation. 
• The device should be used only with original accessories shown in this manual 
• Information concerning connection and use with device for aerosol therapy is shown in the 

instruction manual of the device. Always observe instructions and safety warnings as indicated in 
the instruction manuals of the device for aerosol therapy. 

• Use the device and its accessories as per your doctor’s recommended. 
• Use medications prescribed by your doctor according to this indications. 
• Do not use the device for other use than nebulizer for aerosol therapy. Manufacturer will not be held 

responsible for inappropriate use of the device. 
• The device does not come in a sterile pack; always carry out cleaning and sterilization operations 

before and after each treatment. When using the device follow ordinary hygiene and cleaning 
precautions, (wash your hands and carry out cleaning operations as described in speci� c sections of 
this manual). 

• The device has small components which might be removed and easy swallowed. Use by minors 
and disabled persons requires presence of an adult with his faculties. Do not leave the device 
unattended in places easily accessible by minors and disabled people. 

• Always store the device in a dry and clean place far from light, heat and weather conditions. 
• Dispose of device as provided by standards in force. 
• In presence of pathologies with microbial contamination and infection hazard a single patient use 

of accessories and nebulizer is recommended (always consult your doctor). 

How to prepare and to operate the device 
Please see chapter’ Prepare your Me100 nebulizer system for use’ above. 
Important: never inhale in horizontal position. Never bend the nebulizer over 60°. 

Cleaning instructions 
After each treatment clean thoroughly each component of the nebulizer removing medication residuals 
and possible impurities. Clean each component as described here below except the air tube which-in case 
of treatment to new patient or in case of impurities should be replaced. 
Wash all components (except air tube) under tap warm water (about 60°C -140°F) for about � ve minutes 
adding if necessary a small quantity of detergent following dosage and use limitations as provided by 
detergent manufacturer. 
Rinse thoroughly making sure that all deposits are washed away and let dry. All nebulizer components 
can be disinfected (except air tube) with chemical disinfection following dosage and use limitations as 
provided by disinfectant manufacturer. 

They are usually available at pharmacy shops. All nebulizer components can be heat steam sterilized 
(except air tube and mask) to 121°C( 20 min) or 134°C (7 min), by EN554/ISO11134. The Sterilization 
package must be con� rmed to EN868/ISO11607 and be suitable for steam sterilization. After sterilization 
always let all nebulizer components cool down to ambient temperature before use. Do not repeat 
sterilization cycle when nebulizer components are still warm. 

Accessories life edge 
It is advisable replace accessories after some 100 to 120 treatments on single patient or after about 20 
sterilization cycles. 

Storage and transportation conditions 
• Storage and transportation temperature: min -25°C; max 70°C 
• Storage and transportation humidity percentage: min 10%; max 95% 

Operating technical data 
• Working pressure: 1,0 – 1,3 bar 
• Maximum pressure 3, 0 bar approx. 
• Operating � ow: 6,5l/min 
• Noise level: less than 57 db/m 
• Neb rate:0,50 ml/min 
• MMAD: 4,89µm 
• Min. capacity: 1 ml 
• Max capacity: 10 ml 

    Read carefully instructions for use. 

Optional accessories 

Nasal aspirator Me126 -a device for cleaning children nozzle 
Nasal aspirator Me126 is the most advanced device in this � eld because it allows conventional aspiration 
through inhalation of air through the mouth, or the simplest known way of aspiration with help of piston 
nebulizer Me100. The user for aspiration purpose uses the suction power of the nebulizer unit with 
connecting of the nasal aspirator ME126 on the suction entrance of the nebulizer Me100.

Why is it advisable to use a nasal aspirator for babies? 
Infants up to one year of age only breathe through nose and they are not able to blow out their own 
mucus. 
Eliminated mucus in the baby nose makes di�  culties at breathing. The nasal aspirators Me126 helps at 
removing the mucus out from infant nozzle. Clean and transitional nostrils allow an infant a peaceful 
sleep and easier breast-feeding.

Manufacturer: Medikoel d.o.o., Jalnova cesta 2, 4240 Radovljica, Slovenija, www.medikoel.com 
Made in Slovenia CE0120 (Dir. 93/42/EEC) 

Upute za uporabu: Me100 klipni inhalator

Prije uporabe aparata Me100 pozorno pročitajte upute i upozorenja u priručniku i stalno ih 
imajte na raspolaganju. 
Klipni inhalator jedan je od najučinkovitijih instrumenata za liječenje tegoba s disanjem. Pomoću klipnih 
inhalatora lijek se razbije na vrlo sitne µm čestice. A aparat se može upotrebljavati s većinom propisanih 
lijekova, što povećava učinkovitost liječenja. Zbog vrlo kvalitetne proizvodnje te vrhunskih karakteristika, 
aparat se može smatrati profesionalnim. Vrlo je jednostavan za uporabu i zato idealan za uporabu kod 
kuće. Pouzdana, robusna proizvodnja bez uporabe maziva ostvarena je u skladu s europskim standardima 
koji vrijede u području proizvodnje i sigurnosti elektro-medicinskih aparata (standard EN60601-1, 
EN13544-1). 

Upozorenja 
• Aparat se može upotrebljavati samo za terapije. Svaka druga uporaba neprimjerena je i opasna. 

Proizvođač nije odgovoran ni za kakvu štetu nastalu zbog nepravilne uporabe. 
• Uređaj se ne smije upotrebljavati s anesteticima koji su zapaljivi, smiješanim sa zrakom, kisikom ili 

dušikovim oksidom. 
• Elektromagnetske smetnje koje uzrokuju televizija, radio itd. mogle bi utjecati na djelovanje uređaja. 

Ako se to dogodi, premjestite ga na mjesto gdje će interferencija nestati ili ga priključite u drugu 
utičnicu. 

• Pri uporabi inhalatora ne upotrebljavate produžetke ili adaptere, tijekom uporabe električni kabel 
mora biti potpuno razmotan da bi se izbjegla opasnost pregrijavanja. Električni kabel treba biti 
sproveden mimo vrućih površina. Nikad ne primajte ručku aparata i utikač električnog kabela mokrim 
rukama i nikada ne upotrebljavajte proizvod dok se tuširate ili umivate. 

• Nakon uporabe inhalator uvijek isključite iz mreže. 
• Aparat nikad ne smije doći u kontakt s vodom. Ako se to dogodi, odmah ga isključite iz mreže. Aparat 

ne pokušavajte dotaknuti dok nije isključen. Kad aparat izvadite iz vode, ne uporabljajte ga ili se 
obratite na ovlaštenom zastupniku. 

• Kod mogućih problema nazovite ovlaštenog zastupnika. 
• Pobrinite se da aparat bude izvan dohvata djece. 
 Djeca i invalidi mogu upotrebljavati uređaj samo u nazočnosti odrasle osobe koja je 

detaljno pročitala upute za uporabu. Aparat s priključcima treba spremiti izvan dohvata 
djece mlađe od tri godine jer sadržava sitne dijelove koje bi mogli progutati. 

• Inhalator ME100 namijenjen kućnoj uporabi, zato ga je potrebno upotrebljavati točno 
onako kako je napisano u uputama za uporabu. Korisnik mora brižno pročitati i razumjeti 
upute za uporabu i održavanje prije nego što aparat počne upotrebljavati. U slučaju 
nejasnoća odnosno za dodatne informacije obratite se ovlaštenom zastupniku. 

HR

Pripremite inhalator Me100 za uporabu
• Pobrinite se da je aparat s dodacima prije početka uporabe potpuno čist. 
• Aparat postavite na primjerenu ravnu površinu (npr. stol) koja ima jednostavan pristup utičnici. 
• Izvadite priključke inhalatora iz plastične vrećice. 
• Odvijte električni kabel, a prije toga prerežite plastičnu uzicu kojom je ovijen. Odmotan električni 

kabel priključite u utičnicu koja se nalazi na stražnjem dijelu aparata. 
• Uzmite plastičnu cijev za povezivanje i s jedne strane je pričvrstite na otvor za odvod zraka smješten 

na inhalatoru, a s druge strane je pričvrstite na ampulu za raspršivanje. 
• Odvijte gornji dio (poklopac) ampule za raspršivanje okretanjem u suprotnom smjeru od kazaljke 

sata. 
• Ulijte lijek u komoru ampule za raspršivanje. 
• Ponovo namjestite gornji dio (poklopac) ampule za raspršivanje te ga učvrstite okretanjem u smjeru 

kazaljke sata. 
• Izaberite željeni priključak; masku ili usnik i ga namjestite na poklopac ampule za raspršivanje. 
Inhalator je sada spreman za uporabu!
Inhalacijska terapija 
• Priključite električni kabel inhalatora u utičnicu sa strujom. 
• Pritisnite prekidač inhalatora u položaj ‘1’. 
• Započnite s inhalacijskom terapijom i provodite je tako dugo dok ne vidite da iz ampule za 

raspršivanje više ne izlazi vidljiva »magla« lijeka. 
• Upozorenje: Prisutnost male količine (oko 0, 4 ml) lijeka u komori ampule za raspršivanje na kraju 

svakog liječenja potpuno je normalna. Taj ostatak lijeka nije moguće raspršiti. 

Završetak inhalacijske terapije 
• Isključite inhalator pritiskom na prekidač u položaj ‘0’. 
• Isključite aparat iz struje. 
• Povucite električni kabel iz inhalatora i primjereno ga složite. 
• Odstranite izabrani priključak iz poklopca ampule za raspršivanje. 
• Odstranite plastičnu cijev za povezivanje iz inhalatora i ampule za raspršivanje. 
• Očistite priključke i ampulu za raspršivanje u skladu s uputama navedenim u poglavlju »Upute za 

čišćenje«. 

Standardna oprema i dodaci
1. Maska za odrasle 
2. Dječja maska
3. Usnik 
4. Plastična cijev za povezivanje 
5. Zračni � ltri 
6. Ampula za raspršivanje lijeka 

Čišćenje i dezinfekcija 
Operite ruke i prije početka čišćenja i dezinfekcije opreme. Ne perite aparat pod tekućom vodom i ne 
namačite ga. Ako je potrebno mokro čišćenje, navlažite krpu vodom s blagim deterdžentom i obrišite 
aparat. Aparat nije zaštićen protiv ulaska tekućine u unutrašnjost. 
Zamjena zračnog � ltra: Podignite poklopac � ltra. Odstranite stari � ltar i zamijenite ga novim. 

Tehnički problemi, njihovi uzroci i načini otklanjanja 
1.  Inhalator se ne uključuje: 

• Provjerite je li utikač električnoga kabela dobro utaknut u utičnicu. 
• Provjerite je li prekidač inhalatora u položaju ‘1’. 

2.  Inhalator je upaljen ali ne raspršuje lijek: 
• Provjerite je li ampula za lijek kompletno i pravilno složena. 
• Provjerite je li plastična povezujuća cijev zgnječena ili presavijena. 
• Provjerite je li ulaz zraka neometan i je li zračni � ltar čist. U slučaju da je prljav, zamijenite ga 

novim. 
• Provjerite je li u ampuli za raspršivanje dovoljna količina lijeka. 

3.  Inhalator ne radi 
• Termozaštitni senzor na motoru se isključio zbog sljedećih razloga:

• Inhalator je radio izvan propisanih granica navedenih u uputama za uporabu.
• Inhalator je bio upotrijebljen u blizini izvora topline ili u prostorima s temperaturom iznad 

40 °C. Ostavite da se ohladi najmanje sat vremena i nakon toga ga ponovo uključite. 
Ako uređaj nakon pregleda navedenih potencijalnih uzroka još uvijek ne radi pravilno, obratite se 
ovlaštenom zastupniku.

Tehničke speci� kacije inhalatora Me100 
• Električni klipni kompresor s termozaštitnim senzorom 
•        Uređaj II. izolacijskoga razreda 
•        Tip B 
•        Važno – provjerite u uputama 
•        Izmjenična struja 
•        Ne upotrebljavajte uređaj za vrijeme kupanja ili tuširanja 
• Tehnički podaci:

• Električni napon (230 V 50 Hz 150 VA) 
• Osigurač (T 2,5 A – 250 V) -Radni tlak: 1, 0 – 1, 3 bar 
• Maksimalni tlak: približno 3,0 bar 
• Radni zračni protok: 6,5l/min 
• Buka: manje od 57 db/m 
• Brzina inhalacije: 0,50 ml/min 
• Veličina čestica MMAD: 4,89 µm 
• Mjere aparata: 210 x 145 x 110mm 
• Težina: 1,27 kg 
• Ciklička uporaba: 30/30 min. ON/OFF
• Profesionalni zračni � ltar: 50/70 mikrona 
• Razred rizika: IIa 

• Radni uvjeti:
 Temperatura: min. 10 °C; maks. 40 °C, vlažnost zraka; min. 10%; maks. 95%
• Uvjeti skladištenja: 
 Temperatura: min. – 25 °C; maks. 70 °C, vlažnost zraka: min. 10%; maks. 95%
• Atmosferski tlak rad/skladištenje: 
 Min 960 hPa; maks. 1060 hPa. 

              Recikliranje (DIR. 2002/96/EZ – RAEE) 
Naljepnica koja je nalijepljena na dnu inhalatora upozorava nas da inhalator spada među električne i 
elektroničke uređaje. Zato na završetku vijeka trajanja ne smije biti odložen među ostali otpad, nego ga je 
potrebno odložiti u za to namijenjene sabirne centre u vašoj regiji ili na vašem području. A ako Upozorenje! 
Nepravilno odlaganje električne i elektroničke opreme može biti sankcionirano. 

Jamstvo 
Jamstvo reguliraju sljedeći propisi iz odgovarajućeg područja. Jamstvom pokrivamo greške u materijalu i 
izradi. Jamstvo ne vrijedi za kabele i baterije. Jamstvo vrijedi u slučaju da aparat ne otvarate ili namjerno 
oštetite. Kod ostvarenja jamstva morate imati izvornik računa. Za reklamacije se obratite prodavaču. 
Za pitanja i objašnjenja obratite se servisnoj službi www.medikoel.com. Uz odgovarajuće predočenje 
zahtijevanih dokumenata, aparat se zamijeni sličnim. MEDIKOEL ne odgovara za oštećenja do kojih dođe 
zbog vanjskih uzroka. 

Upute 
Upute su planirane i oblikovane u skladu s najnovijim standardima na području medicinskih pomagala 
(razred IIa -MDD 93/42/EEZ). 

Sigurnosna upozorenja 
• Preporučuje se da aparat odjednom upotrebljava samo jedan korisnik. 
• Inhalator se može upotrebljavati samo za provedbu inhalacijske terapije koja je u skladu s valjanim 

standardima i čija primjena je navedena u uputama za uporabu. 
• Uređaj nije primjeren za prozračivanje pluća i anesteziju. 
• Uređaj se smije upotrebljavati samo s originalnom opremom – priključci koji su navedeni u ovim 

uputama. 
• Informacije o tome kako se inhalator pravilno upotrebljava prikazane su u ovim uputama za uporabu 

pomagala. Kod uporabe inhalatora uvijek se držite uputa i upozorenja o sigurnosti koja su navedena 
u uputama. 

• Inhalator i priključci trebaju se upotrebljavati u skladu s uputama osobnog liječnika. 
• Upotrebljavajte samo lijekove koje vama je propisao osobni liječnik. 
• Ne upotrebljavajte inhalator ni za što drugo osim za inhalacijske terapije. Proizvođač ne odgovara za 

neprimjerenu uporabu uređaja. 
• Inhalator i priključci prilikom kupnje nisu sterilni. Uvijek obavite čišćenje ili sterilizaciju prije i nakon 

svakog završetka terapije. Za vrijeme uporabe inhalatora slijedite propisane sigurnosne i higijenske 
mjere (operite ruke i očistite aparat te priključke, kako je navedeno u poglavlju „Upute za čišćenje“). 

• Inhalator se sastoji od nekih manjih sastavnih dijelova koji se mogu odstraniti i moguće ih je progutati. 
Uporaba uređaja kod djece ili invalida zahtijeva prisutnost odrasle osobe koja je temeljito pročitala 
upute za uporabu. Ne ostavljajte uređaj na mjestima koja su dostupna djeci odnosno invalidima. 

• Inhalator stalno čuvajte na suhom i čistom mjestu daleko od svjetlosnih, toplinskih vremenskih 
utjecaja. 

• Uređaj odložite na otpad kako je određeno valjanim standardima napisanim u uputama. 
• U slučaju bolesti i mikrobiološkoga onečišćenja preporučljivo je da inhalator i priključke upotrebljava 

samo jedan korisnik.

Kako pripremiti inhalator 
Molimo, pročitajte poglavlje »Pripremite inhalator Me100 za uporabu« . 
Važno: Nikad ne provodite inhalacijsku terapiju kad je inhalator nagnut pod kutom većim od 
60° ili kad je inhalator u okomitom položaju. 

Upute za čišćenje 
Nakon svake terapije detaljno očistite svaki priključak inhalatora. Posebnu pozornost obratite na ostatke 
lijeka u ampuli za raspršivanje i na druge mogućne nečistoće. Kod čišćenja priključaka držite se uputa 
koje su napisane ispod, osim kod plastične pregibne cijevi koju, u slučaju nečistoća ili u slučaju da je 
upotrebljava drugi pacijent, treba zamijeniti. 
Perite svaki priključak osim plastične pregibne cijevi pod tekućom toplom vodom (temperature približno 
60 °C (140 °F) u trajanju od približno 5 minuta. Ako nečistoća to zahtijeva, kod pranja se može upotrijebiti 
manja količina blagog deterdženta, a pri njegovoj uporabi potrebno se držati uputa koje su navedene na 
deterdžentu, a koje određuje proizvođač. 

Pri ispiranju priključaka tekućom vodom pazite da budu temeljito oprani. Nakon toga priključke 
inhalatora ostavite da se osuše na zraku. Svi priključci mogu se dezin� cirati dezinfekcijskim sredstvima 
(osim plastične pregibne cijevi), u skladu s uputama i ograničenjima za doziranje koje propiše proizvođač 
upotrijebljenoga dezinfekcijskog sredstva. 
Svi priključci inhalatora mogu biti parno sterilizirani (osim plastične pregibne cijevi i maski) na temperaturi 
od 121 °C (20 minuta) ili na temperaturi od 134 °C (7 minuta) prema standardu EN554/ISO11134. 
Sterilizacijski paket mora biti u skladu sa standardom EN868/ISO11607 i primjeren za parnu sterilizaciju. 
Nakon završetka sterilizacije ostavite priključke inhalatora da se potpuno ohlade. Ne ponavljate ciklus 
sterilizacije prije nego što se priključci o potpuno ohlade.

Trajnost priključaka inhalatora
Preporučljivo je da se nakon približno 100 – 200 obavljenih inhalacijskih terapija komplet priključaka 
inhalatora zamijeni novim. Isto tako, preporučuje se da se komplet zamijeni nakon približno 20 obavljenih 
sterilizacija. 

Skladištenje i uvjeti transporta 
• Temperatura: min. – 25 °C; maks. 70 °C 
• Vlaga: min. 10%; maks. 95%

Tehnički podaci 
• Radni tlak: 1, 0 – 1, 3 bar 
• Maksimalni tlak: približno 3,0 bar 
• Radni zračni protok: 6,5l/min 
• Buka: manje od 57 db/m 
• Brzina inhalacije: 0,50 ml/min 
• Veličina čestica MMAD: 4,89 µm 
• Minimalni kapacitet ampule za raspršivanje: 1ml 
• Maksimalni kapacitet ampule za raspršivanje: 10 ml

     Prije provedbe inhalacijske terapije detaljno pročitajte upute za uporabu. 

Opcijski priključci 

Nosni aspirator Me126 – pomagalo za čišćenje dječjeg nosića 
Nosni aspirator Me126 najnaprednije je pomagalo na tom području jer omogućuje klasičnu aspiraciju 
pomoću udisanja zraka kroz usta, odnosno najjednostavniju aspiraciju pomoću priključivanja priključka 
aspiratora Me126 na usisni ulaz inhalatora Me100. 

Zašto je preporučljivo upotrebljavati nosni aspirator za dojenčad? 
Dojenčad do prve godine života diše samo kroz nos i nije sposobna sama ispuhati sluz. Izlučena sluz u 
nosiću dojenčeta otežava disanje. Nosnim aspiratorom Me126 djetetu možete pomoći odstranit sluz iz 
nosića. Očišćene i prohodne nosnice omogućuju dojenčetu miran san i lakše dojenje.

Proizvođač: Medikoel d.o.o., Jalnova cesta 2, 4240 Radovljica, Slovenija, www.medikoel.com
Made in Slovenia CE0120 (Dir. 93/42/EEC) 

Uputstvo za korišćenje Me100 klipnog inhalatora

Pre korišćenja aparata Me100 pažljivo pročitajte uputstva i upozorenja u priručniku i neka 
vam uvek budu pri ruci. 
Klipni inhalator jedan je od naje� kasnijih instrumenata za lečenje poteškoća sa disanjem. Pomoću klipnih 
inhalatora lek se razbija na veoma sitne (µm) deliće. Aparat može da se koristi sa većinom propisanih 
lekova, što povećava e� kasnost lečenja. Zbog veoma kvalitetne izrade i vrhunskih karakteristika, aparat se 
može smatrati profesionalnim. Veoma je jednostavan za korišćenje, pa je zato idealan za kućnu upotrebu. 
Sigurna, robusna izrada, bez korišćenja lepka, proizvedena je u skladu sa evropskim standardima koji su 
na snazi za oblast izrade i bezbednosti elektro-medicinskih aparata (standard EN 60601-1, EN 13544-1).

Upozorenja 
• Aparat može da se koristi samo za terapije. Svako drugo korišćenje neodgovarajuće je i opasno. 

Proizvođač ne odgovara ni za kakvu štetu nastalu zbog nepravilne upotrebe. 
• Uređaj ne sme da se koristi sa anesteticima koji su zapaljivi, pomešani sa vazduhom, kiseonikom ili 

oksidom azota. 
• Elektromagnetne smetnje koje izazivaju televizija, radio itd. mogle bi da utiču na funkcionisanje 

uređaja. Ako se to desi, prenesite ga na mesto na kome interferencija nestaje ili ga priključite u drugu 
utičnicu. 

• Prilikom upotrebe inhalatora nemojte koristiti produžetak ili adaptere. Električni kabl tokom 
upotrebe mora da bude potpuno odvijen kako bi se izbegla opasnost od pregrevanja. Električni kabl 
bi trebalo da je sproveden pored vrućih površina. Nemojte nikada da dirate ručku aparata ili utikač 
električnog kabla mokrim rukama i nemojte nikada da koristite proizvod dok se tuširate ili umivate. 

• Nakon korišćenja, inhalator uvek isključite iz mreže. 
• Aparat nikada ne sme da dođe u kontakt s vodom. Ako se to desi, odmah ga isključite iz mreže. 

Nemojte da pokušavate da dodirnete aparat dok je uključen. Nemojte da koristite aparat nakon što 
ga izvadite iz vode, već se obratite ovlašćenom zastupniku. 

• U slučaju eventualnih poteškoća, pozovite ovlašćenog zastupnika. 
• Postarajte se da se aparat nalazi van domašaja dece. 
 Deca i invalidi mogu da koriste uređaj samo u prisustvu odrasle osobe koja je detaljno 

pročitala uputstva za korišćenje. Aparat, zajedno sa priključcima, treba čuvati van 
domašaja dece mlađe od 3 godine, jer sadrži male delove koje bi oni mogli da progutaju. 

• Inhalator ME100 namenjen je za kućnu upotrebu, pa ga zato treba koristiti tačno onako 
kako je to napisano u uputstvima za korišćenje. Korisnik mora pažljivo da pročita i 
razume uputstva za korišćenje i održavanje pre nego što počne da koristi aparat. U slučaju 
nejasnoća, odnosno radi dodatnih informacija treba se obratiti ovlašćenom zastupniku.

SRB

Pripremite inhalator Me100 za korišćenje
• Postarajte se da aparat sa dodacima pre početka korišćenja bude potpuno čist. 
• Aparat postavite na odgovarajuću ravnu površinu (npr. sto), sa jednostavnim prilazom utičnici. 
• Uzmite priključke inhalatora iz plastične kese. 
• Razvucite električni kabl, a pre toga presecite plastičnu uzicu kojom je obavijen. Razvučen električni 

kabl uključite u utičnicu koja se nalazi na zadnjem delu aparata. 
• Uzmite plastično crevo za povezivanje i na jednoj strani ga pričvrstite na otvor za odvođenje vazduha 

koji se nalazi na inhalatoru, a na drugoj strani ga pričvrstite na ampulu za rasprskavanje. 
• Odvrnite gornji deo (poklopac) ampule za rasprskavanje okretanjem u suprotnom pravcu od kazaljke 

na satu. 
• Naspite lek u komoru ampule za rasprskavanje. 
• Ponovo stavite gornji deo (poklopac) ampule za rasprskavanje i zatvorite okretanjem u pravcu 

kazaljke na satu. 
• Izaberite željeni priključak; masku ili priključak za usta i postavite ga na poklopac ampule za 

rasprskavanje. 
Inhalator je sada spreman za korišćenje! 

Terapija inhalacijom 
• Uključite električni kabl inhalatora u utičnicu sa strujom. 
• Pritisnite prekidač inhalatora u položaj ‘1’. 
• Počnite sa terapijom inhalacijom i sprovodite je sve dok možete da vidite da iz ampule za 

rasprskavanje još uvek izlazi vidljiva ‘magla’ leka. 
• Upozorenje: Prisustvo male količine (oko 0, 4 ml) leka u komori ampule za rasprskavanje na kraju 

svakog lečenja potpuno je normalno. Ovaj ostatak leka ne može da se rasprši. 

Završetak terapije inhalacijom 
• Isključite inhalator pritiskom na prekidač u položaj ‘0’. 
• Isključite aparat iz struje. 
• Povucite električni kabl iz inhalatora i savijte ga na odgovarajući način. 
• Izvucite izabrani priključak iz poklopca ampule za rasprskavanje. 
• Izvucite plastično crevo za povezivanje iz inhalatora i ampule za rasprskavanje. 
• Očistite priključke i ampulu za rasprskavanje u skladu sa uputstvima navedenim u poglavlju o 

čišćenju.

Standardna oprema i dodaci
1. Maska za odrasle 
2. Dečija maska  
3. Priključak za usta 
4. Plastično crevo za povezivanje 
5. Filteri za vazduh 
6. Ampula za rasprskavanje leka 

Čišćenje i dezinfekcija 
Operite ruke pre početka čišćenja i dezinfekcije opreme. Nemojte prati aparat tekućom vodom niti ga 
potapati u vodu. Ako je potrebno mokro čišćenje, navlažite krpu vodom i blagim deterdžentom i obrišite 
aparat. Aparat nije zaštićen od prodiranja tečnosti u unutrašnjost. 
Zamena � ltera za vazduh: Podignite poklopac � ltera. Izvadite stari � lter i zamenite ga novim. 

Tehnički problemi, uzroci za njih i načini otklanjanja
1.  Inhalator se ne uključuje: 

• Proverite da li je utikač električnog kabla dobro utaknut u utičnicu. 
• Proverite da li je prekidač inhalatora postavljen na poziciju ‘1’. 

2.  Inhalator je uključen, ali ne raspršuje lek: 
• Proverite da li je ampula za lek kompletno i pravilno sastavljena. 
• Proverite da li je plastično crevo za povezivanje prignječeno ili savijeno. 
• Proverite da li vazduh neometano ulazi i da li je � lter za vazduh čist. U slučaju da je prljav, 

zamenite ga novim. 
• Proverite da li se u ampuli za rasprskavanje nalazi dovoljna količina leka. 

3.  Inhalator ne funkcioniše: 
•  Termozaštitni senzor na motoru isključio se iz sledećih razloga: 

• Inhalator je funkcionisao van propisanih granica navedenih u uputstvima za korišćenje. 
• Inhalator je korišćen u blizini izvora toplote ili u prostorijama sa temperaturom iznad 40 °C. 

Ostavite da se hladi bar jedan sat, a zatim ga ponovo uključite. 

Ako uređaj nakon pregleda gorenavedenih potencijalnih uzroka još uvek ne funkcioniše pravilno, obratite
se ovlašćenom zastupniku.

Tehničke speci� kacije inhalatora Me100
• Električni klipni kompresor sa termozaštitnim senzorom 
•        Uređaj II izolacione klase. 
•        Tip B. 
•        Značajno – proverite u uputstvima. 
•        Naizmenična struja. 
•        Ne koristite uređaj u toku kupanja ili tuširanja! 
• Tehnički podaci: 

• Električni napon (230 V 50 Hz 150 VA)
• Osigurač (T 2,5 A – 250 V) -Radni pritisak: (1, 0 – 1, 3) bar 
• Maksimalni pritisak: približno 3,0 bar 
• Radni protok vazduha: 6,5 l/min 
• Buka: manje od 57 db/m
• Brzina inhalacije: 0,50 ml/min 
• Veličina delića MMAD: 4,89 µm 
• Mere aparata: (210 x 145 x 110) mm
• Težina: 1,27 kg 
• Ciklična upotreba: 30/30 min. ON/OFF 
• Profesionalni � lter za vazduh: 50/70 mikrona 
• Klasa rizika: IIa 

• Radni uslovi: 
 Temperatura: min. 10 °C; maks. 40 °C, vlažnost vazduha; min. 10 %; maks. 95 % 
• Uslovi skladištenja: 
 Temperatura: min. – 25 °C; maks. 70 °C, vlažnost vazduha: min. 10 %; maks. 95 %
• Atmosferski pritisak, funkcionisanje/čuvanje: 
 Min. 960 hPa; maks 1060 hPa. 

              Recikliranje (DIR. 2002/96/EZ – RAEE) 
Nalepnica koja je zalepljena na dnu inhalatora nas upozorava da inhalator spada u električne i elektronske 
uređaje. Zato na kraju roka trajanja ne sme da se odbaci sa ostalim otpacima, već ih treba odložiti u za 
to namenjene sabirne centre u vašem regionu ili području. Međutim, ukoliko to nije moguće, odsluženi 
aparat vraća se ovlašćenom zastupniku. Postupak odvojenog prikupljanja električnih i elektronskih 
uređaja sprovodi se u skladu sa EU Direktivom 2002/96/EZ – RAEE. 

Upozorenje! Nepravilno odlaganje električne i elektronske opreme može da bude sankcionisano. 

Garancija
Garancija je regulisana važećim propisima iz odgovarajuće oblasti. Garancijom su obuhvaćene greške u 
materijalu i u izradi. Garancija ne važi za kablove i baterije. Garancija važi u slučaju da aparat ne otvarate 
ili namerno oštetite. Za ostvarivanje garancije treba da imate originalni račun. Za reklamacije se obratite 
prodavcu. Za pitanja i objašnjenja obratite se servisnoj službi: www.medikoel.com. Uz odgovarajuće 
podnošenje zahtevanih dokumenata, aparat se nadoknađuje sličnim. »MEDIKOEL« ne odgovara za 
oštećenja do kojih dolazi zbog spoljnih uzroka. 

Uputstva 
Uputstva su planirana i pripremljena u skladu sa najnovijim standardima u oblasti medicinskih pomagala 
(klasa IIa -MDD 93/42/EEZ). 

Bezbednosna upozorenja 
• Preporučuje se da aparat istovremeno koristi samo jedan korisnik. 
• Inhalator može da se koristi samo za izvođenje terapije inhalacijom koja je u skladu sa važećim 

standardima, a čija je upotreba navedena u uputstvima za korišćenje. 
• Uređaj nije prikladan za provetravanje pluća i za anesteziju. 
• Uređaj može da se koristi samo sa originalnom opremom -priključcima koji su navedeni u ovim 

uputstvima. 
• Informacije u vezi sa pravilnim korišćenjem inhalatora navedene su u ovim uputstvima za 

korišćenje pomagala. Prilikom upotrebe inhalatora uvek postupajte po uputstvima i upozorenjima 
o bezbednosti koja su navedena u uputstvima. 

• Inhalator i priključci treba da se koriste u skladu sa uputstvima ličnog lekara. 
• Koristite samo lekove koje vam je propisao lični lekar. 
• Inhalator ne koristite ni za šta drugo osim za obavljanje terapije inhalacijom. Proizvođač ne odgovara 

za neodgovarajuće korišćenje uređaja 
• Inhalator i priključci prilikom kupovine nisu sterilni. Čišćenje ili sterilizaciju uvek obavite pre i posle 

svake završene terapije. U toku upotrebe inhalatora, pratite propisane bezbednosne i higijenske mere 
(operite ruke i očistite aparat i priključke, kao što je navedeno u poglavlju o čišćenju). 

• Inhalator je sastavljen od određenih manjih sastavnih delova koji se lako uklanjaju i mogu da se 
progutaju. Korišćenje uređaja za decu ili invalide iziskuje prisustvo odrasle osobe koja je temeljito 
pročitala uputstva za korišćenje. Ne ostavljajte uređaj na mestima koja su u domašaju dece, odnosno 
invalida. 

• Inhalator uvek čuvajte na suvom i čistom mestu, daleko od svetlosnih, toplotnih i vremenskih uticaja. 
• Odbacite uređaj kao što je određeno važećim standardima, navedenim u uputstvima. 
• U slučaju bolesti i mikrobiološkog zagađenja, preporučuje se da inhalator i priključke koristi samo 

jedan korisnik.

Kako pripremiti inhalator 
Molimo da pročitate poglavlje ‘Pripremite inhalator ME100 za korišćenje’ . 
Značajno: Nikada ne obavljajte terapiju inhalacijom onda kada je inhalator nagnut pod uglom koji je veći 
od 60° ili kada je u vertikalnom položaju. 

Uputstva za čišćenje 
Nakon svake terapije pažljivo očistite svaki priključak inhalatora. Posebno obratite pažnju na ostatke 
lekova u ampuli za rasprskivanje i na druge eventualne nečistoće. Prilikom čišćenja priključaka pridržavajte 
se uputstava, navedenih dole, osim za plastično savitljivo crevo koje bi u slučaju nečistoća ili u slučaju da 
ga koristi drugi pacijent trebalo promeniti. 
Svaki priključak, osim plastičnog savitljivog creva, perite tekućom toplom vodom (temperature od 
približno 60 °C (140 °F), i to približno 5 minuta. 

Ukoliko nečistoća to iziskuje, prilikom pranja može da se koristi manja količina blagog deterdženta, a u 
korišćenju istog treba da se poštuju uputstva koja je odredio i na pakovanju naveo proizvođač. 
Prilikom ispiranja priključaka tekućom vodom pazite da budu temeljito oprani. Zatim priključke inhalatora 
ostavite da se osuše na vazduhu. Svi priključci mogu da se dezin� kuju sredstvima za dezinfekciju 
(osim plastičnog savitljivog creva), u skladu sa uputstvima i ograničenjima za doziranje koja propisuje 
proizvođač korišćenog sredstva za dezinfekciju. 
Svi priključci inhalatora mogu da se sterilišu parom (osim plastičnog savitljivog creva i maski), na 
temperaturi od 121 °C (20 minuta) ili na temperaturi od 134 °C (7 minuta), u skladu sa standardom 
EN554/ISO11134. Paket za sterilizaciju mora da bude u skladu sa standardom EN 868/ISO 11607 i da je 
predviđen za sterilizaciju parom. Posle završene sterilizacije priključke inhalatora ostavite da se potpuno 
ohlade. Ne ponavljajte ciklus sterilizacije pre nego što se priključci potpuno ne ohlade. 

Rok trajanja priključaka inhalatora 
Preporučuje se da se nakon približno 100 – 200 obavljenih terapija inhalacijom komplet priključaka 
inhalatora zameni novima. Preporučuje se takođe da se komplet zameni nakon približno 20 obavljenih 
sterilizacija.

Skladištenje i uslovi transporta
• Temperatura: min. – 25 °C; maks. 70 °C 
• Vlaga: min. 10 %; maks. 95 % 

Tehnički podaci 
• Radni pritisak: (1,0 – 1,3) bar 
• Maksimalni pritisak: približno 3,0 bar 
• Radni protok vazduha: 6,5l/min 
• Buka: manje od 57 db/m 
• Brzina inhalacije: 0,50 ml/min 
• Veličina delića MMAD: 4,89µm 
• Minimalni kapacitet ampule za rasprskavanje: 1ml 
• Maksimalni kapacitet ampule za rasprskavanje : 10 ml 

     Pre obavljanja terapije inhalacijom, detaljno pročitajte uputstva za korišćenje. 

Opcijski priključci 

Aspirator za nos Me126 – pomagalo za čišćenje dečijeg nosića 
Aspirator za nos Me126 je najnaprednije pomagalo u ovoj oblasti, jer omogućava klasičnu aspiraciju 
pomoću udisanja vazduha kroz usta, odnosno najjednostavniju aspiraciju pomoću priključivanja 
priključka aspiratora Me126 na usisni ulaz inhalatora Me100. 

Zašto se preporučuje korišćenje aspiratora za nos za bebe? 
Bebe do prve godine života dišu samo kroz nos i nisu sposobne da same izduvaju sluz. Izlučena sluz u 
nosiću bebe otežava disanje. Aspiratorom za nos ME126 detetu možete da pomognete da ukloni sluz iz 
nosića. Očišćeni i prohodni nosni kanali bebi omogučavaju miran san i lakše sisanje. 
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